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ЕНЦИКЛОПЕДІЯ УКРАЇНИ В ІНТЕРНЕТІ 
(інтерв'ю з д-р Марком Р. Стехом) 

 
Д-р Марко Р. Стех  — керівник проєкту «Інтернетової Енциклопедії України» (ІЕУ) при 
Канадському інституті українських студій (КІУС) і виконавчий директор Видавництва 
КІУС. Окрім загального керівництва працею над проєктом, він займався розробленням 
концепції і структури Інтернетового сайту ІЕУ та координував програмування, здійснене 
Ярославом Кєбалом. Під цю пору він очолює групу редакторів, які працюють над копітким 
завданням редакції існуючих гасел енциклопедії з метою пристосування їх для вживання в 
Інтернеті. Водночас, під керівництвом відповідального редактора ІЕУ Романа Сенькуся 
відбувається процес писання нових гасел, зокрема тих, які стосуються пост-радянської 
України. 
 
ПИТАННЯ (П.): Чому саме проєкт Енциклопедії України? Чому ви вважаєте 
його таким важливим? 
 
МАРКО СТЕХ (МС): Кожна специфічно «національна» енциклопедія, така як  
«Енциклопедія України», — це, так би мовити, сучасна дефініція даної нації. Це 
велика й багатогранна база даних, яка вміщує не тільки інформації про народ, а й 
досвід багатьох поколінь, що визначає національну історію, культуру, мистецтво та 
суспільне життя. Сьогодні неможливо уявити собі модерну, розвинену націю без її 
власної енциклопедії. У конкретному випадку України, наші перші енциклопедії 
мали також особливу мету. У відповідь на повсюдні заперечення самого факту 
існування українського народу, перші наші енциклопедії мали на меті стати 
науковими доказами того, що ми насправді існуємо як нація з нашою специфічною 
історією та культурою. Я впевнений, що проф. Володимир Кубійович та його 
співпрацівники мали саме це на думці, підготовляючи «Енциклопедію 
українознавства» у Франції та Північній Америці після Другої Світової війни. Вони 
також працювали над збереженням для наступних поколінь нашої історичної і 
культурної спадщини, яка систематично знищувалась у Радянському Союзі. 
 
П.: Але інша мета «національної» енциклопедії полягає в тому, щоб 
представляти дану національну культуру в світі, чи не так? 
 
МС: Так, цілком вірно. Це завжди було і продовжує бути важливим аспектом для 
українців, адже ще зовсім донедавна світ не визнавав нашого існування як окремої 
нації і вважав Україну, до більшої чи меншої міри, частиною Росії. На жаль, ще й 
досі в усіх країнах світу побутують глибоко закорінені русоцентристські уявлення, 
зокрема щодо нашої історії і культури, і ми мусимо постійно і розумно працювати 
для того, щоби поступово, та остаточно викорінити ці стереотипи. Для того, щоб 
«Енциклопедія України» могла представляти українців у світі, вона мусить бути 
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доступною для іноземних читачів. А це означає, що вона мусить бути опублікована 
мовою, яка може бути зрозумілою іншими народами, і вона мусить бути фізично 
доступною в іноземних країнах. Саме такою була мета англомовної «Encyclopedia 
of Ukraine» (ЕU), яку підготував КІУС у співпраці з Науковим Товариством ім. 
Шевченка у Франції за фінансової підтримки Канадської фундації українських 
студій. П'ятитомна енциклопедія появилася в роках 1984–1993 у Торонті і сьогодні 
вона доступна в багатьох важливих бібліотеках у Північній Америці, а також у 
численних приватних книгозбірнях. 
 
П.: А тепер ви хочете перенести цю енциклопедію в Інтернет... 
 
МС: Переведення існуючих гасел «Encyclopedia of Ukraine» в мережу Інтернету — 
це лише один з багатьох кроків нашого нинішнього проєкту. Поперше, ми постійно 
оновлюємо, розширюємо і усучаснюємо первісну базу даних EU, яка складалася з 
15000 гасел. Подруге, ми будемо додавати до неї значну кількість нової графічної, 
звукової та іншої інформації, внаслідок чого «Інтернетова Енциклопедія» насправді 
буде новим і раніше недоступним джерелом знання та інформації. 
 Для того, щоб змалювати вам повнішу картину, я поясню головні причини, 
чому КІУС вирішив створити «Інтернетову Енциклопедію України». Поперше, нас 
хвилювало питання сучасности інформації, поданої в нашій енциклопедії. Книжка 
— це кінцевий фізичний результат друкарського процесу. І коли вона надрукована, 
в ній уже неможливо нічого змінити. Власники п'ятитомної енциклопедії знають, 
що багато інформації, поданої в тих книжках, особливо у першому томі, вже не 
відповідає дійсності сьогоднішнього дня. Перший том був надрукований в 1984 
році, отже в час, коли ніхто ще не уявляв собі, що протягом кількох років 
розпадеться Радянський Союз і Україна стане незалежною державою. Тому будь-
яке «сучасне» гасло у першому томі «Енциклопедії» говорить не про Україну, а про 
Українську Радянську Соціялістичну Республіку, і так далі. У нашій «Інтернетовій 
Енциклопедії» ми працюємо з інформацією в електронному форматі, яку можна 
змінити й усучаснити коли тільки виникне потреба. У дійсності, ми вже змінюємо 
текст гасел на нашому сайті і гасла, які там сьогодні доступні, усучаснені. Ми 
можемо також у будь-який час додавати нові гасла. Наприклад, друкована 
енциклопедія не має інформації про таких українських політичних діячів, як Віктор 
Ющенко чи Леонід Кучма, які ще не були досить відомими фігурами у час, коли 
друкувалося це видання. У нашій «Інтернетовій Енциклопедії» ми можемо додати 
інформацію про них та інших людей без труднощів і в будь-який час. 
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П.: А які інші причини переходу на електронний формат Інтернету? 
 
МС: Друга важлива причина — це питання доступности енциклопедії. Друковані 
томи п'ятитимної енциклопедії є доступні в бібліотеках і приватних помешканнях, 
але як би там не було, щоб мати змогу користуватися цією інформацією, ви мусите 
бути саме в тому місці, де ці п'ять великих книжок фізично лежать, і ви мусите 
тримати їх у ваших руках. Це можливо, переважно, в більших містах Північної 
Америки та Европи. Праця в Інтернеті дасть нам можливість бути доступними 
дослівно з будь-якого куточка світу і в будь-який час. Незалежно від того, чи це 
Азія, Африка, Південна Америка, чи Европа; незалежно від того, чи це студент в 
Австралії, журналіст в Росії, чи дипломат у Франції, — будь-яка людина, яка має 
комп'ютер і доступ до Інтернету може коли-небудь відвідати нашу Енциклопедію і 
знайти інформацію про Україну, яку ми вже там встигли розмістити. Сайт ІЕУ, 
який вже відвідує від 150 до 400 користувачів кожного дня (!), часто відвідують 
люди з Европи та Азії, зокрема з таких країн як Корея, Японія чи Філіппіни, які 
ніколи не мали доступу до друкованого видання EU. 
 І нарешті, третя головна причина переходу на електронний формат — це 
технічні можливості, які просто неможливо було собі уявити в минулому. Окрім 
тексту та обмеженого числа ілюстрацій, які були в друкованій Енциклопедії, ми 
можемо тепер передати користувачам дослівно необмежену кількість графічної чи 
звукової інформації. Уявіть собі, що понад 20000 детальних наукових статей про 
всі аспекти України, її історії, народу, географії, суспільства, економіки, діяспори і 
культурної спадщини є вільно доступні будь-кому, у будь-який час і в будь-якому 
куточку світу. І уявіть, що всі ці гасла супроводжуються тисячами мап, фотографій, 
ілюстрацій, таблиць, звукозаписів, тощо, які дозволяють користувачам побачити 
фотографії визначних людей, про яких вони читають, знайти точне 
місцерозташування міст, гір, озер або річок, оглянути архітектурні пам'ятки і 
шедеври мистецтва, або прослухати музичні твори, згадані у тексті. Остаточним 
результатом цього складного, багаторічного проєкту, розпочатого КІУСом у 2001 
році, буде саме таке високоякісне і, безсумнівно, найвичерпніше джерело 
інформації про Україну та українців англійською мовою.  
 
П.: Це звучить як чудовий задум, але наскільки реальним є те, що проєкт буде 
успішно втілений у життя? Скільки праці, згаданої вами, вже зроблено? 
 
МС: Мені приємно сказати, що ймовірність того, що «Інтернетова Енциклопедія 
України» буде, в кінцевому рахунку, успішно завершеною, є дуже високою. Я це 
можу сказати тому, що робоча група ІЕУ, яка працює в торонтському бюрі КІУСу, 
вже пройшла кілька надзвичайно важливих випробувань, а це означає, що ми вже 
довели поза усіма сумнівами найбільш важливу річ: що ми маємо достатні знання і 
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здібності для завершення цієї складної праці, при умові що знайдемо відповідну 
фінансову підтримку. Наприклад, ми уже закінчили плянування і програмування 
нашого Інтернетового сайту. Наш сайт готовий до праці і функціонує без проблем. 
Його можна знайти за електронною адресою: <www.encyclopediaofukraine.com>. 
Процес програмування виявився дуже складним, особливо тому, що нам потрібно 
було пристосувати функції пошуку та творення сполук між текстами різних гасел 
до великої кількости букв різних абеток (центральноевропейських, кириличних, 
грецької, тощо), які з'являються в енциклопедії. Хоч більшість цієї праці ми мусили 
робити, так би мовити, на порожньому місці, бо жодні інсуючі програми цього не 
передбачали, ми, попри те, змогли створити сайт, який має досконаліші функції 
пошуку і сполук між текстами, ніж, скажімо, Інтернетове видання «Encyclopedia 
Britannica». 
 Подруге, ми вже перетворили базу даних EU із застарілого комп'ютерного 
формату, який практично неможливо було використовувати, на сучасний формат, з 
яким ми можемо працювати. Пізніше ми розробили систему здійснення копіткої 
праці редаґування і усучаснення електронних документів та пристосування їх для 
праці в Інтернеті. Понад 800 гасел уже відредаґовані, усучаснені й розміщені на 
нашому сайті, і користувачі Інтернету мають змогу отримати детальну інформацію 
про такі теми, як «Чорне море», «Буковина», «Центральна Рада», «Хрещення 
України», «Козаки», «Іван Франко», «Богдан Хмельницький», «Київська Русь». 
«Іван Мазепа», «Ярослав Мудрий» та багато, багато інших. Також ми додали до 
наших гасел дуже зручну систему мап, яка дозволяє не лише бачити точне 
місцерозташування таких міст, як Дрогобич чи Броди на локальних мапах, а й 
бачити, де точно вони розташовані у відношенні до кордонів України, даної 
области, тощо. Незважаючи на те, що сьогодні ми зосереджуємо увагу перш за все 
на тому, щоб чимскорше перенести на Інтернет тексти гасел, все таки деякі наші 
гасла, такі як «Промисловість», уже мають таблиці та ілюстрації, а якщо ви 
відвідаєте гасла «Дмитро Бортнянський» чи «Максим Березовський», то зможете 
прослухати музичні твори тих композиторів, описані у тексті. 
 І нарешті, ми також розробили основний механізм послідовного збирання 
інформації та писання нових гасел. Невдовзі понад 100 цілковито нових гасел, які 
стосуються сучасної України, будуть доступні на нашому сайті. А це означає, що 
ми вже успішно перебороли найскладніші технічні та організаційні труднощі, і я 
можу сказати з цілковитою переконаністю, що ми, як робоча група, готові успішно 
закінчити цю складну працю. Проте, як швидко і в яких об'ємах ми будемо мати 
змогу це зробити залежатиме, значною мірою, від того, яку підтримку ми 
отримаємо від української громади у Північній Америці. 
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П.: Яку саме підтримку ви маєте на увазі? 
 
МС: Щонайперше — це те, що нам вкрай потрібні фінансові засоби, щоб якомога 
швидше завершити перший варіянт ІЕУ. КІУС фінансово підтримує проєкт 
наскільки може, щороку виділяючи на бюджет ІЕУ понад 50000 дол. Окрім того, 
розуміючи важливість нашої праці для розповсюдження правдивої інформації про 
Україну в світі, декілька інституцій та приватних осіб, як, наприклад, Фундація 
Цурковських, підтримали нас у минулому. Але щоб цей великий і довготривалий 
проєкт досяг мети, конче потрібна постійна фінансова підтримка від жертводавців, 
які так само, як ми, прагнуть змінити про-російські стереотипи, за якими світ досі 
сприймає і оцінює Україну та українців, а замість них представити міжнародній 
спільноті об'єктивне зображення України. КІУС заохочує меценатів підтримати 
поточну працю над ІЕУ або творити вічні фонди, які будуть призначені для 
підтримки даної ділянки наукових досліджень, представленої в Енциклопедії. 
Лише з такою щедрою довготерміновою підтримкою ми зможемо створити 
енциклопедію, яка належним чином представлятиме українців у світі. 
 Ми також вдячні за моральну підтримку, яку отримуємо в різних формах. 
Ми завжди звертаємося до українців: відвідуйте «Інтернетову Енциклопедію 
України», переглядайте інформацію, яка вже там розміщена, надсилайте зауваги, а 
тоді розкажіть про енциклопедію вашим друзям і знайомим, вашим учням або 
вчителям, вашим дітям або батькам. Найголовніше, щоб ми самі знали нашу власну 
історію та сучасність і пропагували її серед інших. У деяких випадках окремі особи 
можуть допомогти нам, забезпечивши нас графічними матеріялами чи 
звукозаписами. Наприклад, пан Богдан Скробач з Торонта зголосився добровільно 
сканувати мапи з друкованої енциклопедії, і це було для нас великою допомогою. 
Одним словом, ваша підтримка може набрати різних форм, але найважливіше, щоб 
українці почали думати про «Інтернетову Енциклопедію України» як про проєкт, 
що є дуже важливим та корисним для них самих, для їхніх дітей, родин, друзів. 
Врешті-решт, спільним інтересом усіх українців є представити світові у найкращій 
можливій формі правдиве зображення нашої історії, культури і нашого сьогодення. 
 
П.: Скільки ще залишається праці і які ваші передбачення стосовно часових 
рамок її виконання? 
 
МС: Як ви, напевне, можете собі уявити, об'єм праці, необхідної для створення та 
утримування енциклопедії, — величезний. Крім технічної праці на підготовленням 
тексту і графічних, звукових та інших матеріялів, є ще гігантична робота над 
редаґуванням гасел, постійними дослідженнями і збиранням інформації з широкого 
діяпазону тем у різних ділянках. Праця над будь-якою енциклопедією також 
вимагає групи тематичних редакторів, які спеціялізуються у різних ділянках знань і 



 6

можуть писати нові гасла. Наш нинішній бюджет дозволяє нам найняти лише трьох 
постійних працівників, і це лише на неповний робочий день. Це включає Романа 
Сенькуся, відповідального редактора, Андрія Макуха, старшого редактора, і мене, 
як керівника проєкту. Інших працівників ми можемо наймати на дуже тимчасовий 
термін і на контрактній основі, що значно обмежує наші можливості. Окрім того, 
бюджет не дозволяє нам поки що створити штату тематичних редакторів. Щоб 
працювати з оптимальною швидкістю, нашому проєктові потрібно приблизно 
250000 дол. на рік, що є малою сумою у порівнянні до бюджетів інших 
енциклопедій. Якщо б ми були спроможні зібрати необхідну фінансову підтримку 
від української громади у Північній Америці та за її межами, якщо б ми мали змогу 
найняти більше людей і працювати з оптимальною швидкістю, то я передбачаю, що 
перший варіянт «Інтернетової Енциклопедії України», який включав би понад 
20000 гасел і тисячі ілюстрацій та інших матеріялів, був би готовий за п'ять років. 
Після цього нам потрібно було б лише постійно утримувати, усучаснювати та 
розширювати нашу енциклопедію… 
 Якщо ми не знайдемо досить фінансової підтримки, цей процес затягнеться і 
реальний графік важко передбачити. Отже, хоч КІУС продовжуватиме працю над 
ІЕУ в будь-яких обставинах, остаточний успіх проєкту буде залежати, великою 
мірою, від відгуку української громади та підтримки, яку зможемо отримати. Як я 
сказав раніше, завдання представити правдиве й об'єктивне зображення України та 
українців, нашої культури та історії цілому світові є вирішально важливим для нас 
усіх. Отож я сподіваюся, що ми знайдемо прихильників, які будуть готові 
приєднатися до нас, щоб успішно завершити це історичне завдання. Дуже важливо, 
щоб майбутні жертводавці не були відохочені порівняно великими сумами, які 
потрібні для здійснення цілого проєкту. Будь-яка пожертва на ІЕУ — якою 
скромною вона не була б — є дуже важливою для нас і дасть нам змогу, скажімо, 
відредаґувати та розмістити в Інтернеті кілька нових гасел. І саме таким чином цей 
складний проєкт утілюється у життя: гасло за гаслом. Отже, дослівно кожна особа, 
яка розуміє важливість нашої праці, має змогу причинитися до успіху 
енциклопедії. 
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